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Цель работы – выявление и описание гнёзд эквивалентности инициальных аббревиатур. Актуальность работы обусловлена необходимостью преодоления противоречия между сложившейся практикой описания инициальных аббревиатур и их реальной языковой природой. Существующие исследования и словари, как правило, закрепляют за аббревиатурой единственную дешифровку, что соответствует традиционному диахроническому взгляду на природу аббревиации, но, как показывает исследование аббревиатур с точки зрения синхронно-эквивалентностного подхода, на актуальном срезе языка инициальные сокращения, как и исследованные ранее сложносокращённые слова, имеют не один эквивалент, а целые гнёзда эквивалентности.
Инициальные аббревиатуры возникают «в результате реализации моделей реального коррелятивного сокращения эквивалентных слов» [Теркулов: 102], то есть путём «осознанной ситуативной замены слова» [Там же: 104] инициальным конструктом – его начальными буквами или звуками. В связи с этим в диахроническом аспекте инициальные аббревиатуры рассматриваются в рамках бинарной оппозиции «производящая единица (словосочетание или слово) – производная аббревиатура»: автомобильный бензин – АБ1, автобензин – АБ2. Наши исследования, однако, показали, что на синхронном срезе языка одной инициальной аббревиатуре может соответствовать несколько эквивалентов – единиц, связанных отношениями текстовой эквивалентности, то есть способности к взаимозамене аббревиатуры и всех семантически тождественных ей и формально связанных с ней наименований в тексте, независимо от их словообразовательных отношений. 
Под гнездом эквивалентности инициальной аббревиатуры понимается «совокупность актуально сосуществующих словосочетаний, связанных отношениями мотивационной (формально-семантической) эквивалентности с аббревиатурой и употребляемых с нею в эквивалентных текстах». Например, АРМ – автомастерская, авторемонтная мастерская, автомобильная мастерская, мастерская по ремонту автомобилей, мастерская по ремонту авто, мастерская по обслуживанию автомобилей, мастерская по ремонту и обслуживанию автомобилей, мастерская авторемонта.
В гнездо эквивалентности инициальных аббревиатур входят:
1) словосочетания, включающие слова, начинающиеся с букв или звуков, сопоставимых с инициальными конструктами (например, АРК – автоматическая регулировка контрастности, авторегулировка контрастности, автоматическое регулирование контрастности, авторегулирование контрастности);
2) неинициальные аббревиатуры разных типов (например, ГК – горком; АВ – автовокзал; БН – бензонасос);
3) инициальные аббревиатуры – сокращения с различной последовательность инициальных конструктов или отличающиеся степенью интеграции компонентов (например, АВТ, АТ, ТАВ, ТА (авианосец тяжёлый); АВЛ, АЛ, ЛАВ, ЛА (авианосец лёгкий)).
В гнезде эквивалентности выделяются два типа эквивалентности:
1. Прямой, характеризующийся изоморфной аббревиатуре структурной организацией: последовательность и набор значимых компонентов полностью совпадают. При рассмотрении в диахроническом аспекте изоморфизм объясняется формированием сокращения путем компрессии именно этого словосочетания или сложносокращённого слова. В синхронном же рассмотрении значим сам факт структурного подобия вне зависимости от реальных словообразовательных процессов. Например, БП – боезапас, боевой запас; АЦ – асбоцемент, асбестоцемент, асбестовый цемент.
2. Опосредованный – не воспроизводящий полностью структурно-компонентный состав аббревиатуры. Основанием для соотнесения аббревиатуры и такого эквивалента служит смысловая тождественность и возможность взаимозаменяемости в речевой практике. Например, БП – запас боевых припасов, запас боеприпасов; АЦ – цемент с асбестом.
Анализ языкового материала показывает, что существование гнёзд эквивалентности у инициальных аббревиатур обусловлено комплексом причин. В частности, можно выделить такие:
1. Процессы универбализации – «трансформации словосочетания в слово» [Петрухина, Теркулов, Крючкова: 6] и псевдоунивербализации – «развёртывания вторичных словосочетаний на базе универбатов или квазиунивербатов» [Там же: 53] порождают эквиваленты, характеризующиеся различной степенью структурной развёрнутости: ВД, ВСД – вегетососудистая дистония, вегетативная дистония, вегетативно сосудистая дистония, вегетодистония, вегетативная сосудистая дистония; БАП – Бомбардировочный авиаполк, бомбардировочный авиационный полк. 
2. Возможность репрезентации одного денотата несколькими словосочетаниями, построенными по разным синтаксическим моделям. Например, словосочетания с согласованием могут заменяться конструкциями с управлением: ГО – градостроительное обоснование, обоснование градостроительства; АУ – абонентское устройство, устройство абонента. Также эквивалентные словосочетания могут образовываться в результате перестановки компонентов при сохранении семантической тождественности. Так, возможна инверсия определяемого и определяющего: ВД, ДВ – велосипедная дорожка, дорожка велосипедная; АС – автомобиль санитарный, санитарный автомобиль. 
Рассмотрение инициальной аббревиатуры вместе с гнездом эквивалентности открывает перспективы для создания более полных и адекватных современной речевой практике лексикографических описаний, а также для изучения механизмов эквивалентности сокращённых языковых единиц.
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